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D E R H E R B S T.
Der Einl€itung Gegenstand ist des Landmanns freudiges Gefühl über' die reiche Erndte.

AUTUMN.
The vverture indicates the husbandman's satisfaction at the abundant harvest.
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Pi pi •
-

1 1 \ [ 1 :

M- • A—1

— and

—

—

droning, and droning the
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pipe.
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Schon hiip-fen die Klei-nen,

_J ^ . «_ t _p S—Z'f^ ß

iSV^ skip - ping the boys.
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und spi'ingen, und springen, und springen die Knahen,

-r. ^ F-j, -H- 1^-f-.-'-p— 3» - ^—r^=-r—5—— ^- -

ßKC? frisk -ing, and frisk -ing, and frisk-ing the youth!
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Hey-sa, hopsa, Jasst uns Impfen,
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Trip it, Lop it, quick and gay-ly
^
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flie-gen die Mäd-chen, im Ai -me der Bursche,
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den länd - Ii - chen Reihn.
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ßy - i^g '^'^ maids, in th'arms of her tads,
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ffzVÄ swiftness a- round,
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Hey-sa, hop-sa,
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lasst uns springen
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Trip it, hop it. quick and nim - ^'/^ /

t,z-pizz?::

Brii - der kommt

!
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Die Kan-nen
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/(?/ - lows-come! The tan-kards
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Hey-sa, liop - sa,
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t-i \—m •
1J ^4 f- -

^- p=L_:
lasst uns tan-zen;

^ijp 9—
Trip it, hop it. ^tmjVä fliMöf spHght-ly !
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füllt, die Kan-nen füllt. Die
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ßU, the tan-kards fill.

.! 1—I

—

Haydn's Seasons.



/

—iw-l»—

-

—/ ,r—

—rw^H rwH^rt

—

p-^-t: ^-

Hey - da!

Mev - ry !

liey - da ! lasst uns
mer - r?// let .

ewr

-V-

Hey - da ! lasst uns
AZ^r - ru! kt our

froh-lich seyn,

joy 6r£'ßi^ out.

froli-lich seyn,

joij break out

lasst uns,

mer - ry,

h--

Be-cher leert,

go-blets drain.

Be-cher leert,

go-blets drain.

die

the

z=:-t:i:
:tr—

^

Be-cher leert»

go-blets drain! rj/i

die Be-cher leert,

the go -blets drain !

Hey - da,

Mer.

-ft

-hi—

Hey - da,

Mer - ry!

H rai

-1-

Hey - da, lasst uns

mer - ry, let our

m 9—^-

lasst uns froh -lieh seyn,

kt our joy break out.
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lasst uns frolilicli, froli - licli seyn

mer - ry, let our joy break out!

—J.
i

J

Hey-da und ju - he, ju - lie,

Hey-day, and hey- day, hey - day.

-9-

) all — ans vol - lera Hal - se

hey in loud - est strains re-

lasst uns fröhlich, fröh - lieh seyn!

mer - ry, let oiir joy break out!

Hey-da
'Hey-day,

und
and

ju - he, ju - he,

hey-day, Hey - day.

juh — aus

hey in

vol - lern Hai - se

lotid - est strains re-

froh
joy

V

-O \—

I

i—^—
-I

—

lieh seyn

!

break out

!

-I 1

Hey-da und ju - he, ju - he,

Hey-day, and hey -day, hey - day.

juh — aus vol - lern Hal -se
hey in loud - est strains re-

ß

zEzz§?zz: ;t:z=
lasst uns fröhlich, fröh - lieh seyu

!

mer - ry, let our joy break out!
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Hey-da und ju - lie, ju - he,

Hey-day, and hey - day, hey - day.

5^3
H—©- ^ ß^

tZTZzg

juh — aus vol - lern Hai- se

hey in loud - est strains re-

ß-ß^

—F 1^—
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schreyn»

sound-!

Ja - he,

Hey-day,

schreyn.

sound!

achreyn»

sound!

schreyn»

sound!

Jauch-zel, lär

Re - vel, ri

met, jauch-zet, jauchzet, lär - met.

r€ - velf re - vei, ri - ot!

It

Jauch
Re

zet, lär

vä, ri

met,

ot!
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ju - he, juh,

hey-day, hey^

ipi:

ju-he, ju - he, juh,

hey-day, hey • day, hey.

SI—V-yt-

lie,

day,

ju - lie, juh,

hty -

Ju - he, ju - he, juh!

Hey-day, hey - day, hey !

^
ju - he, juh,

hey day, hey.

"TBT*

ju - he,

hey - day.

=1:

jauch - zet, lar - met, lär

re - vet, ri - ot, ri

met,
ot!

jauch - zet, lär - met,

re - vetf ri - ot.
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hey - sa, hoj)-sa, ho,

trip it cheer-li/f hey.

-[—
8!»-f

hey - sa, ju - he, ju - he,

iri/? hey-day,hey - day,

juh,

hey,

hey - sa, hop-sa, ho,

trip it cheer- ly, hey,

-i—

.

hey - sa,

trip it

springet, tan-zet,

^ump andgam-boly

la - ch<

-m ' ——
m -4— ß v^-—

:

/a«gÄ awrf ca - vol, re - vet, ri - ot.

spi-ingot, tan-zct,

^'imp and gam-bot.

ß ß-

-hi-

:gpz:-b

,—-

la - diet, sin- get,

laugh and ca - rol,

ß-

jauch -zet, lär-met,

re ' vel, ri - ot,
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juh!

hey!

-•-o-
-I—t-

ju - he, juh,

/t^y - day, hey.

hop - sa-sa, heysa-sa, hey - sa, hey,

trip it on, mer-ri-ly, brisk - ly, hey.

5=

hey

-I

'¥—
sa-sa, hop-sa-sa,

it on, press it on,

hop-sa-sa, heysasa. hey - sa hey,

I
1 1 1—

It-

trip it on, mer-ri-ly, brisk - ly,

heysasa, hop-sa-sa,

push it on, press it on,

•HI—

•

t-i—I
1
—

Nun fas- sen wir den letz-ten Krug,

iVoze' /^i us brim the pant-ing cup,

Nun fas - sen wir den lelz-ten Krug,
iVoiü let us brim the pant-ing cup,

1

nun
now

I I



hey - sa- sa,

push it otij

hop-sa-sa, li«y-sa-sa, hop - <a hey,

,pusk it on, press it on, brisk • ly hey.

und sin-gen

then let us

hey-sn-sa,

push it on.

-+--

hop -< sa-sa, hey-sa- sa,

push it on, press it on.

hop - sa hey,

brisk - ly hey.

und
then

nan fas-sen wir den lefz-tcn Krug,
now let us brim the pant - ing cup,

— ,— f._-f-_t;^

fas- sen M'ir den Icfz - tfn Krujr

let us brim the pant - ing cup,

und sin - gen dann ira

then let us sing in

fe^^

8P \-f f-^m a tüT^

und sin - gen dann ira vol - lern

then let us sing in cho - rus
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dann, und
then

4

-9-

sui - gen dann im

4t
-9

vol - lern Chor dem freu-den-rei - clien

let us sing in cho - rus full the bright and eher - ful

-Ö—©-

a»—1—*— p-

*--J-i:nrTi=:tr
.ß xJ^Q ^

sin - gen dann, und siu - gen dann im
let us sing, then let

vol-lem Chor dem
cho -rus full the

-ah 0-
-ß—I—

^

Re - ben-saft!

juice of grape!

ß

ß—p-

2^
liey-sa, liey,

hey-day, hey.

4:
freu - den-rei - cken Re
bright and eher • ful juice

ben - saft

!

of grape! hey

he,

day^ hey,

I— W~ß.
•4-—rÖ* P'-P 1

—

vol - lern Chor dem
cho - rus full the

—^

freu-den-rei - cheu Re - ben-saft 1

bright and cher-ful juice of grape!

- ^
Hey-sa hey,

Hey - day, hey,

9-

hiiz

he juh
3s

I / _L-*— j^—^-^:

=0
he,

za,

Chor dem fieu-deu - rei-clieii Re-ben - safll

/m// the bright and eher - ful juice of - grape

i

Hey - sa-sa hey, ju

Press it on, hey, huz
he juh, hop - sa-sa ho,

za, hey, push it on, hey.

Haydn's Seasons.
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(von hiet an, zu Ende des Chors, spiel I Triangel und Tambourin mil)

(of here till to the end accompaju iää the sistre and the tambourin.)
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ju- he, juh,

huz-za, hey,

i

5:

hey-sa- sa,

p^ress it on^

juh.

heyI

juh

EEEt
liey-sa - sa,

'press it on.

-I— ^.
-H-

-
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Es le * be der Wein, der ed- le Wein, der Gril-len und Harm ver-

^11 hail to the wine, old a-ge's friend, of care and grief the cal ' mer
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juh.

hey !

. --K^f
1

1
— ^^

—

??ZE7^Z~Ee.EI^IE'*~'~
-I 1—t-

I

1 i—j-
—— p—

I

—1 1—

-

/zzEzzz^ztz^fzz;'tzn ttzbzztzzizt^zz"

le - be derWein, der ed-le Wein, der Gril-len und Harm ver-

All hail to the wine, old a^-ge's friend, of care and grief the cal - mer

juli,

hey.

^:=E=?:
hey-sa -sa,

press it on.

j uh,

key !

Es

S 0 0 9'— ^—^-

ie - be der Wein, der ed - le Wein, der Gril-len und Harm ver-
AU hail to Uie wine, old a- ge'sfriend,of care and grief the cal - mer
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)u - lie, juh,

huz-za, hey.

hey- sa-sa,

press it on,
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le - be der Wein, der ed -le Wein, der Gril-len und Harm ver-

d^U hail to the wine, old a - ge'sfriend,of care and grief the cal - mer
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scheuclit! sein Lob er-lo - ne laut und hoch in iau-sendfa-chen Ju- beischall, in tau-seudfa-cheu Ju - bei-schalll

siueetl By thou- sand voi-ces ju - bi-lant the no- ble li-quor prais-ed be, the no - ble li - quor prais - ed be!

.—t^h ®—®'

-I
^— -^h-

—

-gp i-

"I

—

—F— P
f

m—9 O-A—P- ES
scheuchl! sein Lob er-lo - tie laut und hoch in tau-seudfa-chen Ju- bei-schall!

P-

By thou- sand voi-ces ju - bi-lant the no -ble li- quor prais -ed be!

Hey
Mer

da
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scheucht! sein Lob er- Lö - ne laut und hoch in
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tau-seuufa- chen Ju-bel-schall

!

sweet
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Btj thou-sand voi-ces ju- bi-lant the no- ble Ii - quor prais -'cd be!
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scheucht! sein Lob er-lö-ne laut un,d hoch in tan-seiidfa- chen Ju-beLschall, in tau- sendfa-clien Ju - bel-schall!

sweet! By thousand voi-ces ju - bi -la.it the no -ble li - quor praisled be, the no - ble li - quor prais- ed bei
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Hey-da lasst uns fröh-lich seyn, hey -da lasst uns fröh-lich seyn^ lasst

Mer-ry ! let our joy break o«f, mer - ry, kt our Joy break out, let

uns froh - lieh seyiiy nnd
our Joy break out, and
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.^L.—p.

—
laäst

Ut
uns fröh-lich seyn, hey-da lasst uns fröh-1 Ich seyn, lasst uns froh - lieh seyn, lind

our Joy break out^ mer-ry, let our Joy break out, let our Joy break out, and
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lasst

let

uns fröh-lich seyn,

our Joy break out.

hey-da lasst uns fröh-lich seyn, lasst

mer - let our Joy break outy let

uns froh - lieh sevn, und
our Joy break e^it, and

tzzzl

hey-da lasst uns fröh-lich seyn, lasst

wer- ry, let ^our Joy breixk out, let

uns froh - lieh seyn, und
mr Joy break out and
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ju - he, ju - he juh, aus vol-lem Halsei schreyn. ~ aus vol-lemHalse schreyn, aus

X-
^
—fS—

•

m—m— » h—-

- day, hey - day^ in loudest strains re-somd, in loudest strains re - sounds tn

to----
^

ju - he, ja - he juh, aus vol-lemHalse schreyn,
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Der Winter.
Die Einleitung schildert die dicken Nebel womit der Winter anfängt.
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The overtujt pmms the thkk fogs tu the beginning of Winter.

Adagio mä non troppo^
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SIMON. ^_

Nun aen-ket sich das blas-se Jahr,
Now sinks the pale de - cli - ning year;

&tZZ
und fal-len Diinsle kalt hei* - ab.

con-den - sed vapours now des - cenä.
^__^,^^^„„__^
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J- 4—l-
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Die Berg' ura-hiillt ein grauer Dampf,
On mountains heap the hoa-rt/ piists^
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4f ter sul - /^«, hea-vtf days fol loiff

arco. —
=j—

^

-©^
^

—

Haydn's Seasons

1 ^—A

•

1
—w:—

j

-o ö... ^ • :

g 5

4- U



394
: 9 ^r~m ^1

1
:^pt— Ipt—^

_^ ...
,4-^

f P

—•—1*—j—

1 ^

—

—

~d 1' —

:

—j—

—

>
ä

•f—

r

.. ,. -p—

—

-O— —

r

,1^:3 - —

.

-— ^
1

S- : 1

' m ~

— • - /
'

1

^ A"*

o r ;—

H

hr—ifc^:
1
— -I 1 1

1

_j

[ ;—

1

1-, -J

Nach - te Ian - ge Dauer,. ün - muthsvol - len Ta-gen fol-get schwar - zer Nächte Ian - ge Dau -ei',

long and dis - mat nights. Af ter sul -len,hea-vy days fol - low long and dis - mal nights

,

y p

3-

to-

48

.._f_.

ML.

1/

-ß.

:0:
4

-I-
iti|=±r$:Ö==::3=:j=::|iÖ 3!: -O:

o .. «
i-^—_ , -1

—

—-^—
_p m., .,

j

— ., Ml ->v
3i

PP

v-m—>

y
-•- ^ -«-

-o-

1

m ^ .l

'

—— ..^ r H —

1 a ' tm —^ _

••

<

—

F

zo:

fol-get schwar -zer Nach - te Ian

fol 'low, fol ' low long and dis

ge Dau
mal tti

CT,

ghts.

i a-
PP



Cembalo.

Recitativo.

S3 22"

©EIS

393

Ge-fes-selt steht der brei - te See,

frost ce - ment • ed stands the lake;

ge-heramt in sei - nem Lau - fe der
ar - res - ted is the stream in his

-JOi

4»9

Strom. Im Sturzevonthürmenden Fei- se hangt, gestockt und stumm der Wasserfall.

course, and in his pre - ci- pi-tous fall o'er, the cliff there stopt and dumb the torrent hangs.

^^^^
im dürren Hai -ne tönt kein
No more the leafless woods r«-'

Laut. Die Fel-der deckt, die Tha-ler füllt, 'ein' nn - ge-heu - re Flok - ken - last.

sound; the fields are kid, the val - lies filled by heaps im - mense of drift - ed snow.
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Der Er-de Bild

The face of earth
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ist nun ein Grab, wo Kraft und Reitz er - stor-beu liegt,

ap'pears a grave^ where nature's splendour bu - ried lies.

i

$4 4-4-4-



396

-7 — g " J

—9'

Oß
ii:

wo Lei - chen - far - be trau - rig herrscht.

One dead - ly hue o^er all is sf

-ha ^

-A— I—i—h-

und wo dem ßlik-ke weit um -her
mä ev - ry where s Ueak ex - pause.

—H -1-

33:
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Schim - mer ei-nes nahen Lichts.

Slid - den gleam of vi - cine light.

±

Allegro.



4o4

P

—
=^ J —v^
—p-

If
y ¥t—

5
•X

-9 :

:0:

4«

9 HP- -f

-

—jj
J

0

r-

VOX' Freuden poclit sein Herz,

ici^Ä joy - /«/, pant-ing breast, i

vor Freuden pocht sein Herz.
with joy - ful, pant-ing breast.

•— —

#

r
I

^g—a

—

I
r : —h-«4:

v_ v_
—4—9—«—«-i—

—

M—0 9_:|:

—

0—0— 9__9__

=:C3:

<

—^— 1
'

i II

„ L, ., IV , . , n m — —

1 -p

—

A

=0:

Er

-^ß ß—ß m-ß^

geht,

goes

-ß~

er eilt,

and hies.

er geht, er eilt der Hiit te zu,

he goes and hies the hut to reach.



405

wo starr

where from
und mall
his pains

er La - bung hofit.

he hopes re - iiefi
,

Hayün's Season*.



4o6
_i—+.

Tftt ijarf.

PP

^— ¥>i —A-

IP

t

W-

IP

3» V<fc»— —^a»!—

iE

P/3

g—-S—j—p—

I

—
F

—

g

—

1

f- 9 j

¥M
t 1= rd

'

•

^
^ t=ld —

I

—_« 1*-
•

PP
-4-

-0^

r-

den,M
It-:

vor Freuden poclit sein Herz,
with joy - fulf pant, ing breast, \

-»
|-— 0

tri
vor Freuden pocht sein Herz.
with joy ' ful, pant - ing breast.

W
t

'4-

^^^^ m

*—H-«—*—̂—

t

— j-'-r-

• ::r:: g—

•

4—*——> ä-^ •— • —m-4— — —• — —•

—

4—
>w W \^ >^

^—
]

^
-. ^ .-ß yif m

i-^ - - . «r—— 1 -: — ——--
. o—1-

1
'

— -

ß :
~© B
_4l^

Er
He

gehl,

goes

=t=i=zw=!:

er eilt,

and hies.

:rt-
er geht, er eilt der Hüt - te zu,

he goes and hies the hut to reach.

er

-ß p_
W-i



-

—

— —
'

-

—
~m ———

—

-«-Ifai—^*!—

^

r*'—r*^ ^

• •

. 1 1 . . 1

"—V*^—I*— %V V —
L . :^—ysL.. m

———————

-

-

1
-r

der Hiit - te zu, wo slarr

f/zf hut to reach, where from
und matt
his pains

:0:

cr La
hopes

4::

hung hoIR:, wo — er

re - liefy where he

't ^—^ 1*-
1?^ -m

=^ 4-

1 ...



408

3
-0 :

Z3t -m—j—!

-

«-?—-I

—

-t-—

-

-a :

' -8 .

'

-# ^— I—I—9- - m

-h-

-»-

3
4*

If::

<

-m-0
ß — •—

1

Ml B — '

(
^ —" ipit—P—

]

p ^

4=:
» —y.—

>—

.^f«

—

-X

:T-

-B F—I
1

—

-• P

-o—

La - bung lioli't, wo er La
hopes re - liff, where he hopes

bung
re

liofft.

lief.

^ ^tlftla^H
Li^bwifüii^ ^

-, v^.
lit

:::|=i^: —

i

1 .ya*.

-11

_i—ISC ^—

-

/

—

m
.0.

^—m—

^

-t:

r
^ :|*?

—

:_[= :

j.

Id:
—

—

lit

1»^ n



Lucas.
409

Recitativo
So wie er nah't,

As he draws nigh.

schallt in sein Ohr, durch heulen-de Winde nur erst geschreckt, licl-ler
soon to his ears, af - frigt-ed as yet by the howl-ing winds, tu~ning

6 5I5

1^

HANNE.
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Stimmen lau-ter Klang.
voi - ces sweet-ly sound.
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Die war-me Stu-be zeigt ihm dann des Dörfchens Nach- bar -schaft,
The warm - ed room now lets him see the ham - lets neig - boiir • houd
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SIMON.

eint in trautem Kreise den Abend zu verkürzen mit leichter Arbeit und Gespräcli.

friend 'ly cer - de met, to shorten the long e-ven with ea-sy work andmer-ry talk.
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There join the lim - ber twigs to bas-kerts light.
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or mend the nets in
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Am Ro - cken spinnen die Miit-ter,

Old mo - thers spin on the dis - ta/,
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am lau - fen -den Ra - de die Töch-ter;
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;

und ih - ren Fleiss be - lebt ein un - ge - kiin-stelt fro - hes Lied.

and chear-id is their task by plain, and art - lers, jot • ly song.
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Corni in D.

Soprano.

Alto.

Tenore.

Basso.

Violoncello.

Allegro.
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Knur-re, schnurre,

Tutti.

T~_J L

Allegro.
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knur - re. schnurre, Rädchen, schnür - re I Dril - le, Rädchen,

Quick - ty whir-ling.
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go - iw^, wia^^ it snore a turn - ingl
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lang und fein,

gent - le wheel,

dril - le fein ein

twist a long and
Fä - de -- lein,

slen - der thread

mir zum Busen -

for a fno • dßst

schlei-er

!

vei - ling!
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Tutti,
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Dril-le Rädchen lang und fein,

Quick- li^ whir-ling, gent-le wheel,

dril - le fein ein Fä - de - lein mir zum Bu-sen -schlei-er.

twist a long and slen~der thread for a mo-dest vei - ling!

Knur-re, schnurre,

Set the wheel a

Tutti.

Knur-re, schnurre,
Set the wheel a

coli' area.
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cot.afco.



knur - re schnür -re Räd-chen schnür - re. "We - bar we - be zart und fein, we - be fein das

go - ingf make is snore a turn - ing! Gent - le wea - weir, weave is slight, thin and slight the

9
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knur - re schnurre Räd-chen schnür - re*

go - ingf make is snore a turn - ing I
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Schleierlein,

mo - rf^jf veil

mir zur Kirmess - fei

Against the fair, that's co

- er.
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Weber we - be zart und fein,

Gent-le wea - ver, weave it slight.

2nzzic,
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Tutti,

1^
-A

we -be fein das Schlei-er - lein, mir zur Kirmess-iei - er;

thinandslight the mo - dest veil 'gainst the fair, that's co - ming!

knurre schnurre knur
Set the wheel a go

TiiHi.

re

ing^

schnurre Rad -eben
make it snore a

$ß ß-

-y—
knurre, schnurre, knur
Set the wheel a go

re

ittg^

schnurre Räd - eben
make it stiore a
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schnür - re!

tur - «/«g:/

Aus - sen blank, und in - nen rein,

Blank with- out, and pure with -in

muss des Mäd-chens Bu-sen sein, wohl deckt ihn der

mgkt the imi - dens breast to be; well fits it the

schnür - re

!

tur - ning!

Mil
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Schlei - er.

vei -

Aussen blank und in-nenrein, muss des Mädchens Bu - sen sein,

without, and pure with-in ought the mai - dens breast to be

;
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Tutti.
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JANE.

wohl deckt ihn der Sclilei - er.

wellfits it the vei - ling.

Knur-re schnurre knur - re,

Set the wheel a go -
'

Tfitfi.

schnur-re Räd - chen schnür - re.

make is snore a turn - ing!

Aus -sen blank und
Blank wi-thout and

Knur-re sclnmrre knur
Set tlie wheel a go

re. schnur-re Räd- chenschnur - re.

make is snore a turn - ing.
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Tutti.
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—
Aussen blank und in- ucnrein, fleissig, fromm und sitt-sara seyn, lok-ket wakre Frei - er.

Tutti.

ß/«MÄ withoutJ and pure with -

Tllttl»

heed-fuly meek and i^- right maids shallgood sui-tors bring in.
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1—^ ^—
Aussen blank und in-nenrein, fleissig, fromm und silt-sam seyn, lok-ket wackre Fi^ei - er.

Tutti,

\ rr-ä—d-
ß 1

±
Blank without, and pure within. heed-ful, meek and up-right maids shall good sui-tors bring in.
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Blank with -out, and pure with- in,
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heed'ful, meek and up-right maids shall good sui - tors
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bring shall good sui tors bring in.
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Frei - er, lok ket wack - re Frei er,
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shall good sui tors bring tn.

XTT—

r

-^4

t i i

I I I

1^



LUKAS.
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Ab - ge - spon - nen ist der
Th'ev'.ning task per - /or - med
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,Flachs, nun stelin die Kä-der st ill. Da wird der
ü, and stop-ped are the wheels. l'hen close the

Haydn's Seasons.
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Kreis verengt, und von dem Männer-volk umringt, zu
är - de joins surromdet hy the men and lads, to

6 ^ >v 51, ^

Ü |g ^ '
9 »-

hor-chen auf die neu-e Mähr, dieHan-ue jezt er
list - en at the sto-ry new, that bon-ny (Janets
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I
zäh - lea wird,

now to tell.
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Violino I.

Violino IL

Viola.

Flauti.

Oboe L

Oboe n.

Fagotti.

Soprano.

Alto.

Tenore.

Basso.

Violoncello.
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Mädchen, das auf Eh-re hielt, liebt' einst ein E - del -mann, da er schon längst nach ihr ge - zielt, traf er al-lein sie an.

ho - nest couH-try - girl there was, that plea- sed much her lord. Long had he sought to speak with her, as sole he once her met.
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Er stieg sogleich vomPferd' und sprach: komm, küs-se dei-nen Herrn! komm kiis-se deinen Herrn ; sie

Dis - momding soon his horse he said: come, giv your lord a kiss! come, give your lord ^ kiss! In
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Tutti. _pi

rief vor Angst und Schrecken, acli ! aeli ja von Her zen gern. Ei, ei, ei, ei, war -ura nicht nein, warum nicht nein?
fright and fear she cry'd a - las! o yes, with all my heart. Ha, ha, ha, why not ans - wer : no? ha, why not no?^ Tiifti. -

5:

Ei, ei, ei, ei, war- um nicht nein, wai'um nicht nein ?

^a, Äa, Äßf, 2«'% woi ans - wer no? ha, why not no?

Tutti.
^ •

±
1^

Ei, ei, warum nicht nein, warum nicht nein? ei, ei, ei,

wo^ ßMi - wer no ? ha, why not no ? ha, ha, ha,

Tldtß.

-T a—I
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Ei, ei, war-umnichtnein, warum nicht nein? ei, ei, ei,

Ha, why not ans -wer uo? ha, why not no? ha, ha, ha,
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war-um nicht nein ? Sei ru-liig, sprach er, lie- bes Kind, und schenke mir dein Herz ! denn mei-ne Lieb' ist treu gesinnt, nicht

ha, will/ not no? Be calm, dear pret- ty lafs,said'he ; and me bestow thy heart! My love is true and con-stant too, not

war-um nicht nein?

ha, why not noV

-»-»-

ei, war-um nicht nein?

why not ans - wer no ^

P P * ^

ci, war-um nicht nein?

why not ans - wer no ?
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Dichraach' ich glücklich:

Tho-ii shallt be hap -py:

nimm dies Geld, den
täke this purse, this
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Uhr,
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und hab" icli sonst, was dir ge-fä! It, o sags und fo - dre nur! Ei, ei, ei, ei, das klingt recht

and is yet, what thou wisli~ed for, o name aiid ask it free. So, so, jo, so, the triik is

Ei, ei, ei, ei, das klingt reclit

So, so, so, so, the trick is

Tntii,
i It -^-p-w-^

Ei, ei, das klingt recht

»So, so, the trick is

Tutfi.
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1 I 11» •

Ei, ei, das klingt recht

So, so, tPie trick is

—FHi^
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fein, das klingt recht feiuj

fine^
' the' trick is fintt

i - ^ F p' ———

1

das klingt recht fein* Neir

the trick is fine. No,

m

^-

1, sagt sie, das war' viel gewagt: meir

saidshci 'twere too great a risk} my

\^ — 1
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1 Bruder möcht'es sehn, und
bro-ther could us see. And
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Ifein,

fine,

das klingt recht fein,

the trick is fine.

das, klingt recht fein*

the trick is fine,.

fein,

fine.

das klingt recht fein, ei, ei, ei, ei, das klingt x^echt fein«

the trick is fine, so, so^ so, so, the trick is fine^

~i 1—
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fein,

fine,

das klingt recht fein, ei, ei, ei, ei, das klingt i-echt fein*

the trick is fine, so, so, so^ so, the trick is fine^
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wenn er's mei-nem Va-ter sagt, wie wird mirs dann er-gelin!

if ihm it my fa - therknew,how would it fare with me!

^^^^
Er ak-kert uns hier all-zü nah,

He ploughs well nigh in yon- der field;
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sonst It

save !

.onnt' es wolil geschehii.

\kat . .perhaps I might ...

Schaut 1

There

tiur; von je-nera Hügel da könn
o'er that risinggroundyoumai^ be -

t ihr ihn akkern sehn . Ho
holdhim at his work. What
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Ho, ho
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HANNE.
JANE.
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ho ! was soli

now! what's come

das seyn, was soli das seyn, M^as soil das seyn? In - deiri der Jun - ker geht und sieht, schwingt

to pass, what's come to pass, what's come to pass ? At now the lord goes on . and looks, with

ho ! was soli

now! what's come

das seyn, was soli das seyn, was soil das seyn?
to pass, what's come to pass, what's come to pass?

f—^—^—^ ztzt
.to.

ho ho! was soli das seyn, was soil das seyn, was soil das seyn'
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now' whaVs come to pasSy what's come to pass, what's come to pass?
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sich das lo-se Kind auf
sud-den jerk the maid jumpt

sei-nen Rap-pen und entflielit ges(

on his nag , and run - ning flies like

:liwinder als der Wind.
ra - pid wind a - way.
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wohl, rief sie, mein gnädger Herr ! so räch' ich mei -ne Schmach.
well, she calls, my gra-cious lord! so I re - venge mij wrongs.
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Ganz ein - ge-wur-zelt sie - hot er und
Jtt shame and won 'der lost, he statids and
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^^^» ^^^» war recht fein, das wai' recht fein, ha, ha, ha , ha, das war recht fein, ha, ha, ha,
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Äa, Äflf, hüf ha, that was well äone^that was well done! ha, ha, ha, ha, that was well done, ha, ha, ha.

Ha, ha, das war recht fein, das war recht fein. Ha, ha, ha, ha,
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Ha, ha, that was well done, that was well done.
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Ha, ha, ha, ha.
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recht fein,

ha , iAfli w/af m^^"// doney ka, ha, ha , ha, — well done — in - deed.

das -vyar i-echt fein

,
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well done in -deed.

das war recht

well done in-

das warrechl Fein,

that was well done.

ha, lia, — das war
ha, ha, — well done

das war rcclit fein ,

that was well done.

ha, lia,— das war
ha

,
ha, — well done

/
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recht fein

,

in • deed,

das war recht fein

,

well done ih-deed.

das 'War recht

well done in.
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recht fein, lia, ha, ha, ha, das war recht fein, ha, ha, ha, ha, das war recht
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TnW. . _—^ : ¥fm. s z

O seht!

Be - hold

er leuchtet schon

!

the splen-dent light!

O seht der gros -se Mor-gen naht.

0 see, the glo rious morn spread out

!

Die
The

ß

O seht

!

- hold

er leuchtet schon! Die
the splen-dent light ! The
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Un - schuld gab. O seht der groä-se Mor-gen naht

Tiitti.

O seht

!

Tutti-

er leuch-tet schon

!

Die

cen cy stood. O see, the glo-rious morn spread out I Be - hold the splen-dent light

!

The
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der heil' - ge l^erg er - scheint.
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Vor - ii - ber sind
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ver -
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heav'n - ly, gates are lif - ling the hal - low'd mount ap - pears. Noie are thei/ gone, noio
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ge. Des Le - bens Win-ler - stiir-me. Ein ew - ger Früh - ling
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ar^ they calm'd,the wo . ful days of pain^ — the win -try storms of life.
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J/f^ spring tin '- i'ow«
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brau -set sind, die lei -den- vol- le
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Ta ge. Des Le - bens Win-ler - sliir-me.
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Ein ew - ger Früh
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ar« cahn'd, the wo - /m/ ß^ay^ of paiH
^

— the loin - try storms of life. The spring un - bound - ed
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unci gl an - zen-lo - se Se-lig-keit will! der Ge-rech-ten Lohn.
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is vir- tue's high re - ward.

HANNE.

^-4-

Auch
May ,

retgnSf
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uns werd einst ein

we de - serve a
sol - clier Lohn !

like re - ward'
Lasst uns wirken,
Let our wish-es y

lasst uns slre-bea.

let our ac - Hons f

Lasst uns kämpfen! .

let our la-bours,
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Lasst uns kämpfen!
Let our la - bonrSy
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uns werd einst ein sol - eher Lohn
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Lasst uns wir-ken
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lasst uns stre-ben.
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Lasst uns kämpfen
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- serve a like re - ward! Let our wish- es
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let our ac'tionst let our la. hour5,
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owr m - aa-vours on - ly tend that prize to gain.
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lasst uns har-ren, zu er-rin - gen die - sen Pi-eis.
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our en - da-vours on - ly tend that prize to gain.
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Uns lei-te dei-ne Eland,

- rpf^ us on thy ways^

o
o

Golt!

Godl
ver-leih' uns Stärk' und

'fori us in the
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lei-te dei-ne Hand, o Gott! verleih' uns Stärk' und Mulh I ver-leih'
rect us on thy ways, o God! sup-port us in the strife! sup - port

— uns Stärk' und
—> us in the
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TJns ]ei - te dei - ne
Di - red us on thy

Hand, o Gott!

ways^ o God,
ver

sup
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— uns Stärk' und Muth, Stärk' und Muth, o Gott!
— US in the strife, in the strife, o God!

Mulh, ver -leih' uns,

strife, sup -port us.

verleih'

sup-port

o Gott ! ver
o God, sup

Uns lei-te dei-ne
Di-rect us on thy

Hand, o Golt ! ver - leih' uns Stärk' und Muth,
ways, 0 God! sup - port us in the strife,

ver - leih'

sup - port

Muth, Stärk' und Muth.
strife, in the strife.
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leih' uns Stärk' und Mulli,

fort US in the strife,

_ -Hi- ^

vex'- leih' uns Stärk'

sup - port us in

und Muth, ver-leih'

the strife, sup - port

uns Stärk' und Muth,
fis in the strife.

» ^
leih' uns Stärk' und Muth, uns lei-te,

port US in the strife, di - reet us.
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uns lei-le dei

di - rect us on

ne Hand,
th]/ ways,

o Gott!

o God!
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uns Stärk' und Muth. Uns lei - te dei

US on thy ways, di -rect us on

ne Hand, oGoU, ! vcr leih'

thy ways, o God! sup-port

uns Stärk'

US in

und Muth, verleih'

the strife, support
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Uns lei-te dei-ne Hand, o Gott!
Di - rect us on thy ways, o God!

Uns lei-le dei-ne Hand, o

Di - rect us on thy ways, o
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ver - leih' —
suip - fort —

,

uns lei-te dei-ne
Di - rzct us in thy

Hand, o Gotl! o Gott! ver-leih'

0 God! o God! sup -port

uus, rer - leih'

us, sup port •—

utis Stärk' und Mulh

!

us in the strife!
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ver-leih'

sup-port —

Gott,

God,

o Gott

!

0 God I

uns, v^er -

sup -
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leih'

port

uns Stärk' und Mulh,
«5 in the strife^

ver - leik'

- port
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uns, verleih' uns,

«j, support us.

uns, o Golt! Stärk' und Math, o Gott!

us, 0 Goa! in the strife, o God!
ver-leih' — uns Stark' undMutli, ver -leih' uns, ver

-

sup - port — us in the strife, sup- port us^ sup -

•ff»»!.

uns Stärk' und Muth,
us in the strife,

verleih' uns,

sup-port us.

ver -

sup -
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leih' uns,

port us.

v-/ ^
ver-leih' uns Stärk' und Muth, Stärk' und Muth, verleih' — uns Stärk' undMulh, ver-lcih' uns, ver -

Slip - port us in the strife, in the strife, sup-port us in the strife, sup-port us, sup -
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uns Stärk' und Mulli.

us in the strife!

Uns lei-te dei-ne Hand, o Gott I

Di-rect us in thy ways^ o God!
ver -

sup -
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leih' uns Stärk' und Muth, Stärk' und Muth,
port us in the stri/'e, in the strife!
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ver - leih' uns Stärk' und Mutli. Uns lei-te dei - ne Hand, o Gott!
sup - port us in the strife. Di-rect us on thy ways, o God!
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leih' uns,

port uSf

ver - leih' uns Stärk' und Muth, ver-Ieih'

sjtp - port Its in the strife, sup -port

uns Stärk und Mutli.

us in the strife.
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leih' uns, ver -leih' unsSlärk' und Mulh, ver-leih' uns Stärk'

port US, sup -port US in the strife, sup • port us in

und Muth, Stärk und Muth.
the strife, in the strife.
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ver - leih' uns Slärk' und Mulh,
sup - port us in the strife.

o Golt! o Golt,

o God, 0 God,
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ver-leih' — uns SLärk' und Mulh, verleih' uns Slärk' und Mulh,
sup -port — us in the strife, support us in the strife,

ver -leih' uns Slärk' und Mulh, o Gott, o
siip-port US in the strife, a God, o
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Uns lei-le dei-nc Hand,
IJi- rectus in thy ways,

o Göll!

o God!
o Golt!

o God!
ver-leih' uns Stärk' und Mulh,
sup - port us in the strife.

o Golt!

o God!
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Uns lei - te dei - ne Hand,
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verleih' uns Stärk' und Math, o Goti, verleilr uns Stärk' und Mulh, o Gott,

sup-'port US ill' the strife^ 0 Qöd! sup ^ port us in the sirife, o God!
ver -leih' uns Stärk und Mulh, o Gott, ver-

sup -port us in the strife, o God! sup
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Golt ! ver-leih' uns Stärk' und Muth, verleih" uns Stärk' und Mutii,o Gott

!

Godl sup-part us in the strife, sup-port us in the strife, o God!
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ver -leih'

sup - port

uns Stärk und Math,
us in the strife^

ver

sup
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o Gott, verleih' uns Stärk' und Math,
0 Gaf^/ sup-port us in- the strife.

ver-leih' uns Stärk' und Muth,
sup^port US in the strife.

ver -leih' uns Stärk und Alutli,o Gott 1

sup-port US in the strife, a God!

ay iz?:
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ver -leih" aas Stäi'k und Muth, ver
sup-port US in the strife, sup

Gott I

God!

ver-leih' uns Stärk' und Muth, verleih' uns Stärk und Muth, o Gott 1

sup-port US in the strife, sup -port us in the strife, o God!
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leih' uns Stark undMulhjoGotl I o Gotl ! verleih' uns Muth, verleih' uns Stärk Und Math. Uns leite deine Hand, uns leite deine

fort US in the strife, o God! o God! sup -port us^ sup - port us in the strife. Di-rectus in thy ways, di- rectus in thy
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leih' uns Stark' und Mulh, ver-leih' uns,

partus in tke strife, sup -port tts,

verleih' uns Mulh, verleih' uns Stärk und Math. Uns leite deine Hand, uns leite deine

sup -port us, sup - port us in the strife. Direct us in thy ways, di-rectus in thy

vcrleili' uns, verleih' uns Stärk und Mulh,
sup-port us, sup-port us in the strife.

verleih' uns Stark' und Muth.
sup-port us in the strife.

Uns leite deine

Di-rect us in thy
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leih' uns Stärk" undMulh, ver - !eih,

port us in the strife, sup - port.

ver-leih' uns Mulh, verleih' uns Stärk und Muth.
sup-port us, sup - port us in the strife.

Uns lei-te deine Hand,
Di-rectus in thy ways.
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gen wir,

umph then
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Trombone Ii. <

Trombone Basso.
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Trombone I.

RECITATIFp. CORO tacet. REGIT. ARIA tacet. RECI'P. tacet.

(LTud fleht darum den Himmel an.) {And sends to htav'n his ardent nows.)

Coro. P oco Adagio, .
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REC ITAT 1 V O tacet.

(Den Schmuck und Reichthum der Natur.) {The pride and wealth of nature fair..)

Coro. Andante, Maesto s o.
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Trombone I.

Trombone IL S^/W=^—

0^.
175
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Trombone Basso.
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DER rS a M M E R. (5J7 M.M jB i^)

REGITATIVO. ARIA tacet. RECITATIVO tac^t.

(Der Berge Gipfel im feurigen Gold.) (T/ze mountains tipt with aethereal gold.)

Trombone 1.

Trombone II.
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RECITATIFO. CAVATINA tacet. RECITATIVO. ARIA tacet: RECITATIVO tacet.

(Und Todesstille herrscht umher.) {And nature seems a world of death.) . .. 1
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DER HERBST, {AUTUMN.)

REGIT. CORO tacet. REGIT. DUETTO tacet. REGIT. ARIA facet. REGIT, tacet.

Trombone 1.
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,-.1— -ii-'--

^3-

19

In Reihen freudig liin ^ ge-zählt.

In showi/ files dis - play'd they lie.
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III Reihen freudig bin - ge-zählt. ^
In showy files dis-play'd they lie.
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R E C I T A T I r O taceU

(Die Fröhlichkeit zum Lustgeschrei.) {Exalts the mirth to shouts of joy.)

Coro. Molto Allegro.

Trombone I.
—

-

Trombone U. <fer:E 4=

Trombone Basso.

Haydn's Seasans.
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DER WINTER. (WINTER.) 495

OVERTURE, REGIT. CAVATINA tacet, REGIT, ARIA tacet. REGIT, tatet

(Ein ungekünstelt frohes Lied.) - i^By piain , and artles»,, jolly song.)

Coro. Allegro.

Trombone I,

Trombone IL <?^E^zzz^
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496

RtClTATIVO. CORO tacet. RECIT. ARIA tavet RECIt tacet

(Bis zu dein hc)chslen Ziele Imi.) (Our guide to happiness on high.)

Coro. Allegro moderato.

Trombone L
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Trombone Basso.
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End.






